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Резюме. Статията изследва фамилните имена на българите, в чиято 

основа стоят турски заемки, утвърдили се в българския език. Трябва да се от-

бележи, че първоизточникът на тези турски заемки може да бъде лексема с 

арабски или персийски произход. Емпиричният материал е ограничен до тези 

фамилни имена, които са мотивирани от лексема със семантика професия или 

занаят. Ексцерпирани са български фамилни имена от края на XIX до началото 

на второто десетилетие на XXI век. При проучването на целевата група ант-

ропоними се отчитат както възможните езикови отношения, така и тези с 

екстралингвистичен характер. В сферата на изследване се включват синоним-

ните отношения между антропонимните единици, образуването на тема-

тични кръгове, или т.нар. семантични гнезда. При представянето на синоним-

ните отношения между фамилните имена, мотивирани от турска заемка, и 

такива с домашна основа невинаги е лесно да се установи коя форма е възник-

нала първа (срв. Дюлгеров и Зидаров, Чобанов и Овчаров, Куюмджиев и Злата-

ров, Домусчиев и Свинаров и др.). Примерите, както ще проличи от изложени-

ето на представената разработка, са показателни за навлизането на турска 

лексика в българския език, което се отразява и върху фамилноименната сис-

тема на българите. Това води до паралелното съществуване в езика ни на фа-

милни имена, инспирирани от лексеми с различен произход. 

Ключови думи: български фамилни имена, турски заемки, професия, за-

наят, тематични кръгове, синонимия 
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OBSERVATIONS ON BULGARIAN SURNAMES 

ARISING FROM TURKISH LOANWORDS MEANING 

PROFESSION OR CRAFT 

Abstract. The article examines the Bulgarian surnames, which are based on 

Turkish loanwords that have established themselves in the Bulgarian language. It 

should be noted that the original source of these Turkish loanwords may be a lexeme 

of Arabic or Persian origin. The empirical material is limited to those surnames that 

are motivated by a lexeme with the semantics of profession or craft. Bulgarian 

surnames from the end of the 19th century to the beginning of the second decade of the 

21st century have been extracted. When studying the target group of anthroponyms, 

both possible linguistic relations and those of an extralinguistic nature are 

considered. The field of research includes synonymous relations between 

anthroponymic units, the formation of thematic circle, or the so-called “semantic 

sockets”. When presenting the synonymous relations between surnames motivated by 

a Turkish loanword and those with a domestic basis, it is not always easy to establish 

which form arose first (cf. Dyulgerovand Zidarov, Chobanovand Ovcharov, 

Kuyumdzhiev and Zlatarov, Domuschievand Svinarov, etc.). The examples, as will be 

clear from the presentation of this research, are indicative of the entry of Turkish 

vocabulary into the Bulgarian language, which also affects the surname system of the 

Bulgarians. This leads to the parallel existence in our language of surnames inspired 

by lexemes of different origins. 

Keywords: Bulgarian surnames, Turkish loanwords, profession, craft, 

thematic circles, synonymy 

 
Въведение 

Фамилното име на човек е такъв антропонимен елемент, който съв-

местява ценна лингвистична и екстралингвистична информация. Неговата 

поява се свързва с периода на Възраждането в България, когато се наблю-

дава необходимост от ясно разграничаване на отделни представители в 

социума – фамилни имена (нататък в текста също и ФИ) са използвани от 

занаятчиите, търговците и интелигенцията. След Освобождението на Бъл-

гария ФИ вече се срещат и сред българските селяни. В началото на XIX 

век все още функционират два типа ФИ: безсуфиксални1 и суфиксални, 

 
1 В този контекст Л. Димитрова-Тодорова пише: „Безсуфиксалните имена са произ-

лезли предимно от прякори. Отначало прякорът се употребява като допълнение на 

личното име, но по-късно, предавайки се по наследство, преминава във фамилно 
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като постепенно в българската именна система започват да се утвържда-

ват суфиксалните такива. Най-голяма разпространеност получават настав-

ките -ов и -ев, които са се запазили и до наши дни (срв. Димитров, Геор-

гиев, Илиев, Япанджиев, Пчеларов, Бакалов, Даскалов, Гайдаров и 

мн.др.). Появата на фамилните имена, както и на прозвищата, прякорите 

и родовите имена сред населението е „… обусловена от по-пълно разгра-

ничаване на членовете на отделни семейства и родове, на жителите в от-

делни населени места и в обществото […]“ (Ковачев/Kovachev 1987: 154). 

Името на всеки български гражданин включва три елемента: лично, 

бащино и фамилно. Трикомпонентната именна система2 е регламентирана 

със Закон за имената на българските граждани3, обн. – ДВ, бр. 20 от 

9.03.1990 г., и отменен с § 1 от предходните и заключителните разпоредби 

на действащия в момента Закон за гражданската регистрация4, обн. – 

ДВ, бр. 67 от 27.07.1999 година, където в чл. 9 (изм. – ДВ, бр. 96 от 2004 

година) е упоменато: „(1) Името на български гражданин, роден на тери-

торията на Република България, се състои от собствено, бащино и фа-

милно име. Трите части на името се вписват в акта за раждане“. 

В края на XX и началото на XXI век фамилните имена привличат 

все повече вниманието на редица изследователи у нас. Разработки върху 

целевата група антропоними имат И. Чобанов, Б. Янев, Л. Селимски,  

К. Бакърджиева, Н. Пенева, Т. Расиев, М. Парзулова и др. Техните изс-

ледвания обогатяват антропонимията както в теоретичен, така и в лекси-

кографски аспект. 

 

Изложение 

В основата на фамилните имена могат да стоят различни мотиви 

за появата им. ФИ се образуват от: 

 
име, например Газибàра в собственото име Лàзар Стàнчов Газибàра“ (Димитрова-

Тодорова/Dimitrova-Todorova 2011: 90). 
2 Броят и формата на имената сред българските граждани са подложени на промени. 

През Възраждането е била налице двукомпонентна именна система, като всеки бъл-

гарин е имал лично и бащино име. Двукомпонентната именна система и моделите, 

въз основа на които се образуват имената, са представени детайлно от М. Парзулова 

(вж. по-подробно Парзулова 2015: 15). 
3 Вж. Закона за имената на българските граждани [Zakonzaimenata-

nabalgarskitegrazhdani.] <https://www.ciela.net/svobodna-zona-darjaven-vestnik/document/ 

2132289537/issue/1082>, достъп: 5.08.2024. 
4 Вж. Глава втора. Гражданска регистрация в Република България, Раздел I. Общи 

положения от Закон за гражданска регистрация [Zakonzagrazhdanskaregistratsia] 

<https://lex.bg/laws/ldoc/2134673409>, достъп: 5.08.2024. 
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✓ личното име на човек – това е и най-многобройната група ФИ 

сред българите. Констатацията се потвърждава и от данните за 

2021 г., изнесени от Националния статистически институт5 (на-

татък и НСИ). Най-разпространени са тези ФИ, които се обра-

зуват от ЛИ + суфикс -ов/-ев; 

✓ професии или занаяти – тази група фамилни имена е изключи-

телно интересна както от лингвистична, така и от народопсихо-

логична гледна точка. Именно тези ФИ попадат в сферата на 

настоящото изследване; 

✓ прякор или прозвище – срв. Иван Бакàлина става Иван Бакàлов, 

Петър Кожухàря става Петър Кожухàров, Стефан Балджѝята 

става Стефан Балджѝев и пр. Една част от ФИ, мотивирани от 

прякор/прозвище, съдържат маркер за професията или занима-

нието на човек, така че те могат да се отнесат и към горепосо-

чената група ФИ; 

✓ родното място – ФИ от типа на Подгòров, Загòрски/Загòров, 

София̀нски, Вакарèлски, Рàдомирски, Балкàнски/Балканджѝев 

и под.; 

✓ недостатъци в човешкото поведение или физически особе-

ности – Дюстабàнов (с плоско стъпало), Пелтèков (заекващ), 

Кьòрчев (сляп), Марàзов (често боледуващ), Гюзèлев/Гюзèлов 

(красив), Мàзнев (човек, който се подмазва/мазни се) и др. 

Турските заемки в българския език многократно са били обект на 

изследване от страна на езиковедите. Въз основа на редица политически, 

исторически, културни и други фактори в БЕ навлизат лексеми в доста 

разнородни по характер сфери, напр. в бита, кулинарията, историята, 

културния и професионалния живот и пр. Много от турските заемки вече 

са преминали към диалектния пласт на българския език и се характери-

зират с регионална употреба, което неминуемо затруднява разбирането 

на семантиката им от основната част от социума. Към тази сфера попадат 

и немалко занаяти, широко разпространени по българските земи от епо-

хата на Възраждането докъм XX век. Тук могат да се отнесат лексеми 

като абаджия – ʻпроизводител и/или търговец на аби; шивач на абиʼ, га-

ванджия – ʻчовек, който прави и/или продава гаванкиʼ, калайджия – ʻза-

наятчия, който калайдисва съдовеʼ, кюмюрджия – ʻвъглищарʼ, нал-

бант(ин) – ʻподковачʼ, одаджия – ʻготвач на дружина овчари; човек, 

който наглежда стаи в хан или на друго мястоʼ, сабанджия – ʻмайстор 

на рала и плуговеʼ, саханджия – ʻмайстор на дребни медни съдовеʼ, ха-

сърджия – ʻпроизводител и/или продавач на рогозкиʼ, и мн.др. В наши 

 
5 Вж. <Национален статистически институт>, достъп: 4.08.2024. 
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дни тези занаяти или са силно ограничени откъм употреба, или въобще 

не се практикуват, но фамилните имена, в чиято основа са закодирани, 

все още продължават да се срещат сред българите.  

Относно разнообразието на турска лексика в българския език  

В. Зидарова пише: „[т]урската лексика е не само значителна като коли-

чество, но се е разпространила в много на брой и разнородни тематични 

сфери. Това се дължи на факта, че турското присъствие е било не само в 

политиката и администрацията, но и в бита, социалните отношения, ку-

линарията“ (Зидарова/Zidarova 2009: 233). 

Забелязва се, че голяма част от мотивиращите лексеми, тъй като 

посочват деятели, окончават на формантите -джия/-чия, маркиращи вър-

шител на действието. Продуктивността на суфиксите е отчетена и от  

З. Барболова, която акцентира върху това, че „… с тях се образуват ре-

дица българо-турски хибридни формации, като ловджия напр., която е 

изместила изконната славянска формация ловец. Тези форманти са ак-

тивни и днес в българския език“ (Барболова 2013: 11). При лексеми от 

типа на деведжия, бегликчия, мандаджия, серкеджия и пр. авторката не 

приема форманта -я като показател за граматическата категория род при 

думи с неславянска основа. Подобни имена З. Барболова определя като 

хибридни (вж. повече у Барболова/Barbolova 2013: 10 – 12). 

В основата на настоящото проучване стои ономастична проблема-

тика, която се отнася към антропонимния дял. Предмет на изследване в 

научната разработка са българските фамилни имена (нататък и БФИ), а 

обектът е ограничен само до една конкретна група – тези ФИ, които са 

мотивирани от турска заемка в българския език, носеща семантиката на 

професия или занаят6. Въпреки че българските фамилни имена, възник-

нали на базата на турска заемка, означаваща професия или занаят7, не са 

 
6 Научни разработки в областта на ФИ, мотивирани от професия или занаят, имат в 

съавторство И. Чобанов и Б. Янев, някои от които са Фамилните имена на бълга-

рите, свързани със земеделието и животновъдството, 2005; Фамилните имена у 

българите през призмата на традиционните занаяти, 2006, и др.); Л. Селимски – 

Фамилни имена с турски основи или/и наставки, 2016, и пр. 
7 За това, че българинът трябва да бъде не само добър занаятчия, но да се изявява и 

като търговец, И. Хаджийски привежда интересен пример в Бит и душевност на 

нашия народ. Авторът пише: „Стокопроизводството внесе нова съставка в заная-

тите: търговско начало и нуждата от парични средства (капитал). Занаятчията бе 

занаятчия само докато държеше иглата, машата или чука. Застанеше ли до готовата 

стока, той ставаше търговец. Неговият успех зависеше не толкова от производството 

му, колкото от умението и възможността да продаде добре стоката си“ (Ха-

джийски/Hadzhiyski 2002: 173). 
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най-многобройната и разпространена група ФИ8, те носят ценна инфор-

мация за миналото на народа и за неговата трудова дейност. За целите на 

изследването са ексцерпирани и анализирани антропонимни единици от 

лексикографски източници или проучвания с прилежаща речникова 

част: Речник на личните и фамилните имена у българите (С. Илчев, 

2012), Български именник (Й. Заимов, 1994), Български фамилни имена – 

избор на минало и родолюбие (К. Бакърджиева, 2004), Български фа-

милни имена от турски, арабски и персийски произход (Т. Расиев, 2008), 

Необичайни български фамилни имена (Н. Пенева, 2012). 

Данни за трудолюбието на българина и за обвързаността между за-

наятите датират от времето на Първата българска държава. В Пролога към 

„Шестоднев“ Йоан Екзарх също отбелязва добре развитите художествени 

занаяти и зависимостта им един от друг, като пише: „[з]ащото бог сътвори 

не като човеците-зидари, или като майсторите на кораби, или медникари, 

или златари, или тъкачи на платове, или други занаятчии, които събират 

готов материал и изработват нужните им вещи, а и съдове и инструменти 

взимат един от друг, за да работят с тях. Докато бог, щом помисли, сът-

вори несъществувалото преди това, защото той не се нуждае от нищо, до-

като човешките занаяти имат винаги нужда един от друг9“. 

Пак там се натъкваме на „[…] А също и сеещият нещо се нуждае 

от земя и от поливане, и от растения, и от семе, и от ковач, който да из-

работи всички инструменти. Ковачът пък се нуждае от постройка и от 

подходящи сечива. Всеки има нужда от това, което изисква неговият за-

наят“10. Двете извадки от „Шестоднев“ илюстрират разнородната тру-

дова дейност на българина, както и невъзможността занаятите да същес-

твуват без взаимодействие с други занаяти (вкл. с техните изделия). 

През периода на Възраждането занаятите по българските земи бе-

лежат огромен прогрес. По това време се увеличава броят на пазарите и 

тържищата, което дава гаранция на българските занаятчии, че продукци-

ята им ще намери място за изява. Голяма част от занаятите, които полу-

чават тласък в края на XVIII и началото на XIX век, са свързани с улес-

нението при извършването както на полската работа, така и на домакин-

 
8 Според данни за 2021 г., изнесени от Националния статистически институт в нача-

лото на 2022 г., най-популярните фамилни имена сред българите са тези, които са 

образувани от личното име (ЛИ) на човека. Това се отнася за ФИ и сред мъжете, и 

сред жените, срв. Иванов (131 391) – Иванова (137 216), Георгиев (101 778) – Геор-

гиева (105 442), Димитров (98 243) – Димитрова (102 495), Петров (65 385) – Пет-

рова (68 803) и пр. – <Национален статистически институт>, достъп: 6.08.2024. 
9 Цитатът е от електронен източник – <https://chitanka.info/text/16241-shestodnev> 

(дата на достъп: 12.08.2024). Получерният шрифт е мой – М. К. 
10 Пак там. 
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ските задължения от страна на жената. Характерно за българската про-

дукция е, че тя не се разпространява само на Балканския полуостров, но 

постепенно превзема и пазара в Анадола. 

През XIX век българските райони започват да се профилират спо-

ред отделните занаяти, като влияние върху производствената специали-

зация оказват редица фактори – географско положение на района, кли-

матични условия и пр. По този начин текстилната промишленост се със-

редоточава в големите градове като Пловдив, Копривщица, Пана-

гюрище, Велико Търново, Сливен, Калофер и др.; кожарството се ориен-

тира около градовете Стара Загора, Самоков, Карлово, Хасково, Казан-

лък и пр.; рударството и металодобивът – в Странджа планина, Кюстен-

дил, Чипровци, Неврокоп, Самоков и др. Почти всички от практикува-

ните занаяти се отразяват и във българската фамилноименна система. 

Човек, който се занимава с калайдисване на съдове, става Калайджѝев; 

лице, което се занимава с боядисване на тавани, стени и пр., става Боя-

джѝев; човек, който се занимава с производството или продажбата на 

свещи, приема ФИ Мумджѝев или Свещàров; лице, отглеждащо ябълки, 

получава фамилното име Ябукàров или Алмаджѝев и под. 

Ако не всички, то голяма част от българите рано или късно се запит-

ваме какво означава нашето фамилно име. Става въпрос не за тези фа-

милни имена, при които ясно личи, че са мотивирани от лично име (срв. 

от Георги става Георгиев, от Ангел – Ангелов, от Иван – Иванов и пр.), а 

за онези, които на пръв поглед са непонятни, дори неразгадаеми. Това е 

така поради диалектната лексика, намираща се в основата на немалка част 

ФИ, или поради наличието на ФИ, възникнали от лексеми с чужд произ-

ход. Именно такива ФИ се разглеждат в представеното изследване. 

Особеност на българската фамилноименна система е обвърза-

ността ѝ с родовите имена (РИ), а в основата на голяма част от РИ про-

зира прякор или прозвище. Н. Ковачев разграничава прякорите от проз-

вищата, като дефинира прякора по следния начин: „… наименование, 

свързано с характерните белези на някой, измислено за присмех, подиг-

равка, с което той става известен, замества собственото му име“ (Кова-

чев/Kovachev 1987: 161). А прозвището го представя като „… название, 

дадено някому, отразяващо някоя негова отличителна черта, особеност, 

което се прибавя към собственото му име“ (Ковачев/Kovachev 1987: 

161). Възникването и употребата на прякорите и прозвищата се свързват 

главно с необходимостта личността да се конкретизира, тъй като приба-

вянето им към личните имена отличава индивида от всички останали. 

Спецификата на българската антропонимна система, ако се изс-

ледва връзката родово име – фамилно име, според А. Чолева-Димитрова 

се корени донякъде в наложените административни закони. За тази об-
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вързаност авторката споделя: Те са причината да говорим за непоследо-

вателността по отношение на родово име – фамилно име в България. В 

днешно време българският гражданин може да избира за фамилно име 

на детето си между старото родово име и личното име на дядото. Тази 

нееднозначност, подкрепена със закон, е причината да бъдат изоставени 

много старинни родови имена. Няма съвременно изследване, което да ни 

покаже каква част от родовите имена са съхранени и са станали фа-

милни“ (Чолева-Димитрова/Choleva-Dimitrova 2019: 239 – 240). 

Появата на фамилни имена, мотивирани от професия или занаят, е 

характерна предимно за периода на Възраждането в България. Голямото 

количество турска лексика в българския език се отразява и върху фамил-

ноименната система, затова много наши ФИ са с турска етимология. От 

такъв тип антропоними може да се научи много за занаятчийското и ис-

торическото битие на народа ни. Ако имаме познати, носещи ФИ Коюм-

джѝеви или Куюмджѝеви, е много вероятно някой в рода да е бил златар 

< тур. kuyumcu (златар) < тур. koyün (гърди, пазва); ако познаваме хора 

с ФИ Бочакчѝйски или Бочакчѝеви, най-вероятно някой в рода е бил но-

жар < тур. bıçakçı (ножар) < bıçak (нож) и пр. 

За извеждане на семантиката и етимологията на таргетните антро-

поними са използвани томовете на Българския етимологичен речник, 

Речника на редки, остарели и диалектни думи в литературата ни от 

XIX и XX век, Етимологически и правописенъ речникъ на българския кни-

жовенъ езикъ11. Ексцерпираните ФИ, мотивирани от турска заемка, оз-

начаваща професия или занаят, обхващат най-разнородни сфери, като в 

представената разработка ще бъдат детайлно илюстрирани тези групи, 

към които спадат най-много от целевите антропоними. 

 

1. Фамилни имена, свързани с животни (вкл. търговия, лов или 

риболов) 

Авджѝев, Авджѝйски, Авджѝски – от диал. авджѝя – ловец; тур. 

avcı (ловец) < av (лов). 

Айдàров, Айдàрски – от диал. айдàр – мечкар; тур. ayi (мечка) + 

пер. dar > тур. ayıcı (мечкар). Има вероятност ФИ да идва от личното име 

(ЛИ) Хайдар (Aydar, Haydar), а не от думата за мечкар, така че в този 

случай мотивираността е спорна. 

Балджѝев, Балджѝйски – от диал. балджѝя (медар); тур. balcı < bal 

(пчелен мед). 

Бал̀ъков, Балъкчѝев – от диал. балъкчѝя (рибар); тур. balıkçı (ри-

бар) < balık (риба). 

 
11 Правописът на лексикографския източник е запазен. 
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Бейгерджѝев, Бейгирджѝев – от диал. бейгирджѝя (човек, който 

дава под наем коне); турско от персийски: beygirci < beygir (товарен кон). 

Бибиджѝйски – от диал. бибиджѝя (човек, който отглежда патици 

или пуйки); тур. диал. biba (малка гъска). 

Буалѝев – от диал. буалѝя (човек, който отглежда бикове); тур. 

boğali < boğa (бик). 

Дàнаджиев, Данаджѝев – от диал. данаджѝя (телчар); тур. danacı 

< dana (теле до една година). 

Дèведжиев, Деведжѝев – от диал. деведжѝя (камилар); тур. deveci 

(камилар) < deve (камила). 

Джамбàзов, Джамбàзки – от джамбàз(ин) – търговец на добитък, 

обикн. коне; турско от персийски: cambaz (търговец на коне) < ğānbāz 

(акробат, въжеиграч) < от ğān (живот, душа) и bāz, сегашна основа на гл. 

bāḫtän (играя). 

Джелèбов, Джелèпов, Джелèпски – от диал. джелèп(ин) – търговец 

на добитък и месо; турско от арабски: celep (търговец на добитък) < от 

араб. ğеlep. 

Домỳзов, Домузчѝев, Домусчѝев, Домусчѝйски – от диал. домусчѝя 

(човек, който отглежда прасета); тур. domuzçu (свинар) < domuz (свиня). 

Ешекчѝев – от остар. диал. ешекчѝя (магаретар); тур. eşekçi (мага-

ретар) < eşek (магаре). 

Игърджѝйски (вкл. Айгъров, Айгърски) – от диал. игърджѝя (гледач 

на селските айгъри); тур. aygırcı < aygır (жребец). 

Иланджѝев – от диал. иланджѝя (змияр); тур. yılancı < yılan (змия). 

Калканджѝев – от диал. калканджѝя (рибар, който лови калкани); 

тур. kalkancı < kalkan (щит). 

Касчѝев, Касчѝйски – от диал. касчѝя (човек, който отглежда 

гъски); тур. kaz (гъска, патка). 

Катърджѝев, Кат̀ърски, Кат̀ъров – от диал. катърджѝя (мулетар); 

тур. katırcı < katır (катър, муле). 

Кèчиджиев, Кèчилиев – от диал. кèчиджия (козар); тур. keçici < keçi 

(коза). 

Кованджѝев, Кованджѝйски, Ковàнов – от диал. кованджѝя (пче-

лар); тур. kovan (кошер) > kovancı (пчелар). 

Коеджѝков, Коенджѝев – от диал. коеджѝк (овчарче); тур. 

koyuncu (овчар) < kоyun (зоол. овца). 

Кочàров, Кочàрков – от диал. кочàр (пастир на кочове); тур. koç 

(коч, овен за разплод). 

Кочмàров, Кочмарджѝев – от диал. кочмàр (пастир на кочове); Ве-

роятно от koçma < тур. koçmak (за коч – покривам овца), образувано на 

българска почва с наставка за Nomina agentis -ар (вж. БЕР, РЛФИБ). 
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Кузуджѝев, Кузуджѝйски – от диал. кузуджѝя (пастир на шилета; 

шилегар); тур. kuzucu < kuzu (агне). 

Кушчѝев – от диал. кушчѝя (някогашен соколар; човек, който отг-

лежда или продава пойни птички); тур. kuşçu < тур. kuş (птица). 

Кьопекчѝев – от кьопекчѝя (човек, който отглежда кучета); тур. 

köpekçi (кучкар) < köpek (куче). 

Малакчѝев, Малàкев, Малàков, Малàковски, Малàчев – от диал. ма-

лакчѝя (пастир на млади биволи); тур. malakçi < malak (биволче, малаче). 

Мàндаджиев, Мандаджѝев, Мàндалиев, Мандалѝев – от диал. ман-

даджѝя (биволар); тур. mandacı < manda (бивол). 

Мекереджѝев – от диал. мекереджѝя (човек, който дава под наем 

товарни коне или магарета); турско от арабски: mekkâreci < mekkâre (то-

варен добитък; скрипец) < араб. meqari (кираджия). 

Месерджѝйски, Месерджѝев, Мисирджѝев, Мисѝрков – от диал. 

мисирджѝя (човек, който отглежда мисирки, пуйки); тур. misir tavuğu 

(букв. ʽегипетска кокошкаʼ). 

Саватчѝйски – от диал. саватчѝя (търговец на добитък за угояване 

и клане); тур. suvat, savat, sıvat (място, което е предназначено за поене на 

животни) > suvatçi < корен su (вода). 

Суруджѝйски – от диал. суруджѝя (пастир или търговец на сюрия  – 

голямо стадо овце); тур. sürü (стадо) > sürücü (мъж, който подкарва 

стадо). 

Съртмаджѝев, Съртмаджѝйски – от диал. съртмаджѝя (говедар); 

тур. sığırtmaç (говедар) < sığır (говедо). 

Тилкеджѝев – от диал. тилкеджия (ловец на лисици; лисичар); тур. 

tilki (лисица) > tilkici (лисичар). 

Хергелджѝев, Хергеледжѝев, Хергелѝев, Хереледжѝев – от диал. 

хергеледжѝя (пастир или стопанин на конско стадо); турско от пер-

сийски: hergele (стадо от недресирани за езда коне) > hergeleci. 

Чобàнов – от диал. чобàн(ин) – овчар, пастир; турско от персийски: 

çoban (пастир на едър добитък). 

Чòмарджиев, Чòмарджийски – от диал. чомарджѝя (човек, който 

води или отглежда големи овчарски кучета); тур. çomar (голямо овчарско 

куче) > çomarcı. 

 

Тази група ФИ се очертава като най-многобройна, което говори и 

за народопсихологията на българите. Скотовъдството е било добре раз-

вито сред населението. В изследването си Българска етнография Е. Ца-

нева отбелязва: „[н]ай-големият дял от скотовъдството се пада на овцете 

и козите. През XIX век българският селянин има средно по 15 – 20 овце 

и кози, като животните са били отглеждани не само за месо, но и за 
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мляко, вълната и козината, които са били необходими за облекло, пок-

ривки и др.“ (Цанева/Tsaneva 2000: 144). 

За добре развитото скотовъдство при българите в далечното ми-

нало има речникови свидетелства. Това обяснява разнообразието на ФИ, 

мотивирани както от лексема с домашен, така и с чужд произход. За ско-

товъдството Х. Вакарелски пише, че е „… органически свързано със зе-

меделието главно поради необходимостта от тор за посевите. Овцете и 

козите се отглеждат също и за вълната и козината, необходими за облек-

лото и покривки. Млякото на овцете и козите в прясно или преработено 

състояние е една от главните храни на населението“ (Вакарел-

ски/Vakarelski 2007: 119). 

Разглеждайки родовите имена и народопсихологията, закодирана 

в тях, А. Чолева-Димитрова също маркира обвързаността на българите с 

животните. Авторката пише: „Почти няма представител на животинския 

свят, който да не е послужил като мотивираща основа на прякора, обра-

зуващ родовото име. От най-стари времена хората са били оприличавани 

с животните. Това доказва изконната първичност на общността и изна-

чалното сливане с природата. Близостта на българина с домашните жи-

вотни е известна“ (Чолева-Димитрова/Choleva-Dimitrova 2017: 19). 

От приложените по-горе примери се забелязва, че за голяма част 

от ФИ, мотивирани от турска заемка, има и домашни съответствия, срв. 

Чобàнов (тур.) – Овчàров (дом.), Съртмаджѝев (тур.) – Говедàров (дом.), 

Кьопекчѝев (тур.) – Кучкàров (дом.), Касчѝев (тур.) – Гусàрев (дом.), 

Кечиджѝев (тур.) – Козàров, Козàрев (дом.), Айдàров (тур.) – Мечкàров 

(дом.), Балджѝев (тур.) – Медàров (дом.), Кованджѝев (тур.) – Пчелàров 

(дом.)12 и мн.др. 

За навлизането и употребата на турски заемки в езика ни, отна-

сящи се за реалии, за чието назоваване има и лексеми с домашен произ-

ход, свидетелства изказването на Б. Парашкевов, който пише: „В този 

смисъл уникално изключение представлява процедурата, предприета от 

двама живеещи в Пловдив братя с ФИ Мумджѝеви. Бидейки наясно със 

значението на фамилното си име, отразяващо тур. mumcu ʻсвещарʼ, еди-

ният решил да наруши традицията и да побългари въпросното ФИ, в ре-

зултат на което по законен път се преименувал на Свещаров, докато дру-

 
12 В статията си Свое и чуждо в българските фамилни имена Б. Парашкевов акцен-

тира именно върху фамилните имена, които функционират в именната система като 

антропонимни синоними. В тази връзка той пише: „… с тяхната поява известна ре-

левантност придобива въпросът дали при българското съответствие става дума за 

калка на чужда онимна структура с цел да бъде осмислена, или за автономни произ-

водни от кореспондиращи си нарицателни“ (Парашкевов/Parashkevov 2017: 37). 
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гият брат продължил да се казва Мумджиев“ (Парашкевов/Parashkevov 

2021: 302). 

 

2. Фамилни имена, свързани със земеделие (вкл. изработката 

на земеделски сечива) 

Алмаджѝев, Алмалѝев – от диал. алмаджѝя (ябълкар); тур. almacı 

(ябълкар) < elma (ябълка). 

Багджѝйски, Багдѝйски – от диал. багджѝя (лозар); тур. bağcı (ло-

зар) < bağ (лозе). 

Бàлтаджиев, Балтàков, Балтàшки – от диал. балтаджѝя (човек, 

който изработва и/или продава брадви); тур. baltacı (брадвар) < balta 

(брадва, секира, топор) от корена bal- (цепя, сека). 

Бахчàрски, Бахчеванджѝев, Бахчевàнов, Бахчевàнски, Бах-

чиджѝев, Бахчовàнски – от диал. бахчевàн(джия) – градинар; турско от 

персийски: bahçivan (градинар) < тур. bahçe (градина) от перс. bağ (лозе). 

Бостанджѝев, Бостàнов – от диал. бостанджѝя (човек, който об-

работва или продава бостан); турско от перс.: bostancı (градинар) < 

bostan (зеленчукова градина; градина, засята с дини и пъпеши) < перс. 

bōstan (градинка). 

Булгурджѝев – от диал. булгурджѝя (продавач или любител на 

булгур); турско от персийски: bulgurcu < тур. bulgur (булгур) < пер. 

bulgul. 

Демерджѝев, Демирджѝев, Демѝров, Димѝров, Демѝревски – от 

диал. демирджия (ковач, железар); тур. demirci (железар, ковач) < demir 

(желязо, котва). 

Зарзаватчѝев – от диал. зарзаватчѝя (продавач на зарзават или чо-

век, който отглежда зарзават); турско от персийски: zerzavatçi < zerzevat 

< от перс. säbze (зелен; зеленчук). 

Кабранджѝев – от диал. кабранджѝя (майстор на кабрани – крини, 

шиници); тур. kabrancı (майстор на крини) < kabran (дървен съд). 

Карпузàнов, Карпỳзки, Карпузчѝев, Карпусчѝев, Карпỳзов – от 

диал. карпузчѝя (производител или продавач на дини); турско от пер-

сийски: karpuzcu < karpuz (диня) < перс. härbuz (пъпеш), съставено от här 

(магаре) и buz (краставица). 

Каунджѝев – от диал. каунджѝя (производител или продавач на 

пъпеши); тур. kavun (пъпеш). 

Кеснеджѝев – от диал. кеснеджѝя (човек, който продава дини, пъ-

пеши и под., като условието е да се разреже и опита); тур. kesmece < 

kesme (рязане), отглаголно съществително име от < kesmek (режа, сека). 

Кьокàров – от диал. кьокàр (лозар); тур. kök (корен, род). 



НАБЛЮДЕНИЯ ВЪРХУ БЪЛГАРСКИТЕ ФАМИЛНИ ИМЕНА, ВЪЗНИКНАЛИ… 

179 

Ораклѝев, Оракчѝев, Орàков – от диал. оракчѝя (жътвар); тур. 

orakçı (жътвар, косач) < orak (сърп, жътва). 

Пирѝнчев, Пирѝнчов, Пиринчѝев – от диал. пиринчѝя (оризар; про-

изводител на ориз); турско от персийски: pirinççi < pirinç (ориз) < перс. 

pirinğ < birinğ (berenğ). 

Сабанджѝев – от диал. сабанджѝя (майстор на рала и плугове); 

тур. saban (рало) > sabancı. 

Сованджѝев, Суванджѝев – от диал. суванджѝя (производител или 

търговец на лук); тур. soğan (лук) > sovancı, soğancı. 

Яйваджѝев – от диал. яйваджѝя и айваджѝя (човек, който отг-

лежда или продава дюли); тур. ayva (дюля) > ayvacı. 

Фамилните имена, мотивирани от растителен компонент с турска 

основа, също не са малко. При тях отново се отчита едновременното из-

ползване на домашния вариант на ФИ с чуждия, срв. Сованджѝев (тур.) – 

Лукàров (дом.), Багджѝйски, Кьòкаров (тур.) – Лозàров (дом.), Бостан-

джѝев (тур.) – Градинàров (дом.), Алмаджѝев (тур.) – Ябълкàров (дом.) 

и пр. Прави впечатление, че преобладават лексеми, маркиращи растения 

(основно плодове и зеленчуци), които са изключително типични за геог-

рафските ни ширини. Това свидетелства за добре развитото земеделие и 

за традициите му сред българите, като Х. Вакарелски отбелязва: „[з]еме-

делието е било основно препитание на българите от създаването на бъл-

гарската държава до края на капиталистическата епоха. Родоначалникът 

на Българското възраждане Паисий Хилендарски през 1762 г. в своята 

История пише за своя народ, че се състои предимно от „орачи и копачи“ 

(Вакарелски/Vakarelski 2007: 83). 

Голямо количество турски заемки са в основата и на следващата 

група ФИ – такива, които са инспирирани от названия на храни, храни-

телни продукти и напитки. 

 

3. Фамилни имена, мотивирани от храни и напитки (вкл. храни-

телни продукти)  

Айранджѝев, Айрàнов, Айря̀нков, Айря̀нов – от. диал. айранджия 

(продавач или любител на айрян); тур. ayrancı < ayran (мътеница, айрян). 

Бозаджѝев, Бозаджѝйски, Бозовàрски, Бозовàйски – от бозаджия 

(човек, който произвежда или продава боза); тур. bozacı < boza (боза). 

Зайтанджѝев, Зехтинджѝев – от зехтинджѝя (търговец или про-

изводител на зехтин); турско от арабски: zeytin (маслина) < от араб. 

zäytūn (маслина). 

Каваджѝйски, Кафеджѝев, Кафеджѝйски – от диал. каваджия 

(кафеджия – човек, който приготвя или продава кафе); турско от араб-
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ски: kahveci (кафеджия) < kahve (кафе) < от араб. qahwä (първоначално 

вино; след което със значение кафе/питие). 

Касàбов, Касàбович, Касàпов, Касàпинов, Касàпски – от касàп(ин) – 

човек, който коли и/или продава месо; турско от арабски: kasap < араб. 

qaṣṣāb. 

Кебапчѝев, Кебапчѝйски – от кебапчѝя (човек, който прави кебап-

чета); турско от арабски: kebap < käbāp. 

Лòкмаджиев – от диал. лòкмаджия (човек, който прави локми13); 

турско от арабски: lokma (парче; вид сладкиш) < араб. lukma (късче, 

хапка). 

Мèзаджиев – от диал. мèзаджия (продавач или любител на закуски 

и мезета); турско от персийски: mezeci < meze (мезе) < перс. mez. 

Ошавчѝев – от диал. ошавчѝя (продавач на ошав, на сушени пло-

дове); тур. hoşaf (компот, ошав). 

Пастармаджѝев, Пастърмаджѝев, Пастърмòв – от пастърма-

джѝя (производител или търговец на пастърма); тур. pastırma (сушено 

месо, пастърма), производно от bas(tır)mak > pastırmacı. 

Пàчеджиев, Пачеджѝев, Пачеджѝйски – от диал. пачеджѝя (про-

давач на овчи крака или пача); турско от персийски: paçacı < paça (идва 

от перс. pā – крак). 

Петмèзов, Петмесчѝев, Петмехчѝев – от диал. петмесчѝя (произ-

водител или любител на петмез); турско от персийски: pekmez < begmāz 

(питие, вино). Смята се, че преходът км > тм става на българска почва. 

Ракаджѝев, Ракаджѝйски, Ракъджѝев – от диал. ракъджѝя (човек, 

който прави ракия); турско от арабски: rakıcı < rakı (ракия) < араб. araqy 

(ракия от фурми). 

Сèркеджиев, Серкеджѝев, Сѝркеджиев, Сѝркиджиев – от диал. 

серкеджѝя (производител на оцет); турско от персийски: sirke (винен 

оцет) > sirkeci (производител на оцет) < перс. sirkā. 

Трушеджѝев – от диал. трушеджѝя (производител или любител на 

туршия); турско от персийски: turşu (туршия) < перс. turši (туршия; ки-

селина). 

Унджѝев, Унджѝйски – от унджѝя (продавач на брашно; браш-

нар); тур. un (брашно) > uncu (брашнар). 

Фалваджѝев, Фалваджѝски, Фалваджѝйски, Халваджѝев, Хал-

ваджѝйски, Хàлвов – от диал. фалваджѝя (производител или продавач на 

халва); турско от арабски: helva < араб. ḥalāva. 

Шарапчѝев, Шарапчѝйски – от диал. шарапчѝя (винар); турско от 

арабски: şarap (вино) > şarapçı (продавач на вино; винар). 

 
13 Локми – сиропирани бухти (тип понички). 
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Шарланджѝев, Шарлàнов – от диал. шарланджѝя (производител 

и/или продавач на шарлан); тур. şırlaǧan (сусамово олио, шарлаган). 

Шекерджѝев, Шекерджѝйски – от диал. шекерджѝя (майстор 

и/или продавач на захарни изделия); турско от персийски: şеker (захар) 

> şekerçi (сладкар; майстор на захарни изделия). 

Шкембеджѝев – от шкембеджѝя (човек, който прави и/или про-

дава шкембе); турско от персийски: işkembe (корем, търбух, шкембе). 

Навлизането на турска кулинарна лексика в БЕ не е случайно. При-

ложеният по-горе илюстративен материал показва богатото разнообразие 

на ФИ, възникнали от турска заемка със семантика на конкретна храна или 

напитка. Като интересна особеност при ФИ от домашен или чужд произ-

ход се отчита не толкова честото им паралелно функциониране, тъй като 

в българския език се е утвърдило съответното название за храната или на-

питката и в повечето случаи отсъства домашен еквивалент, срв. шкембе – 

шкембеджѝя – Шкембеджѝев, халва – халваджѝя/фалваджѝя – Хал-

ваджѝев, Халваджѝйски, Фалваджѝев и под., петмèз – петмесчѝя – Пет-

мèзов, Петмесчѝйски и под., кебап – кебапчѝя – Кебапчѝев, Кебапчѝйски 

и др. Това е сред основните причини турската лексика да е неотменна част 

от съвременния речник на българина и понякога да не се осъзнава чуждият 

им произход (срв. баклава, халва, шкембе, локум, кебап, ракия, шекер, 

туршия, гювеч, кюфте и мн.др.). Разбира се, в тази група също са регист-

рирани паралелни форми, срв. Унджѝев – Брашнàров, Касàбов – Месàров, 

Шекерджѝев – Сладкàров. 

 

4. Фамилни имена, свързани с платове/платно (вкл. изработка, 

поправка, шиене, направата на дрехи, обувки и пр.) 

Абаджѝев, Абаджѝйски – от диал. абаджѝя (1. производител или 

търговец на аби; 2. шивач на аби); турско от арабски: abacı < aba (дебел 

вълнен плат; горна дреха от такъв плат). Тук може да се отнесе и ФИ 

Абажèров, което навлиза в българския език чрез румънско посредничес-

тво, срв. рум. аbager < тур. abacı < тур. aba. 

Аладжиджѝев – от диал. аладжиджѝя (продавач на шарени тъкани – 

аладжи); тур. alaca (пъстър копринен плат). 

Астарджѝев – от диал. астарджѝя. Към тази група фамилни имена 

Астарджѝев се включва с едно от значенията, които носи диалектната 

лексема – тъкач и/или продавач на тънки платове, а с другото значение 

(т.е. някогашен турски войник с чалма от тънко платно) ще се отнася към 

различна група. И в двата случая обаче ще се обвързва с турска основа. 

Басмаджѝев, Басмèнков – от диал. басмаджѝя (производител или 

продавач на басми); тур. basma (тънък памучен плат с печатани шарки) 

< от глагола basmak (притискам, печатам). 
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Бухчàров – от диал. бохчàр (човек, който тъче и/или продава 

бохчи); тур. bohça (бохча, торба). 

Декеджѝев, Дикиджѝев – от диал. дикиджѝя (обущар); тур. dikici 

(обущар) < dikiş (шиене; шев), отглаголно съществително от dikmek 

(шия). 

Докỳмов, Докỳмски – от диал. докумджѝя (човек, който тъче); тур. 

doku (тъкан), производно от глагола dokumak (тъка – за плат, и др.). 

Емениджѝев – от диал. емениджѝя (обущар, който шие емении14); 

турско от арабски: yemenici < yemeni (чехли; плитки леки обувки без 

ток). 

Казàсов, Казàски – от диал. казàс(ин) – копринар; турско от араб-

ски: kazaz < от араб. qazzāz, произв. от qazz (коприна), заето от перс. kăz. 

Калпакчѝев, Калпакчийски – от калпакчѝя (човек, който шие кал-

паци); тур. kalpakçi < kalpak (калпак). 

Капламаджѝев – от диал. капламаджѝя (кожухар, който подпла-

тява дрехи); тур. kaplamacı < kaplama (подплата за дрехи). 

Кафтанджѝев, Кафтàнски – от диал. кафтанджѝя (търговец на 

платове); турско от персийски: kaftancı < kaftan (вид дълга горна дреха) 

< перс. häftān. 

Кèбеджиев – от диал. кèбеджия (шивач абаджия или производител 

на кебета); турско от персийски: kebeci < kebe (грубо кече) < перс. qäbā. 

Кетенджѝев, Кетеджѝев – от диал. кетенджѝя (производител на 

ленено платно, платнар); турско от арабски: ketenci < keten (лен) < араб. 

kitten (лен). 

Килимàров, Килѝмов – от килимàр (лице, което произвежда и/или 

продава килими); турско от персийски: kilim (килим, черга) < перс. kilim. 

Коланджѝев – от диал. коланджѝя (лице, което прави и/или про-

дава колани); тур. kolancı < kolan (ремък, колан). 

Кòлчаджиев, Колчàков, Колчàгов, Колчàшки – от диал. колчаджѝя 

(шивач, майстор на колчаци); тур. диал. kolçak (гайтанска шарка; ръка-

вица). 

Кюркчѝев, Кюркѝев, Кюрчѝев, Кюркчѝйски, Кюрчѝйски – от диал. 

кюркчѝя (кожухар), остар. кюрк (горна дреха, подплатена с кожи); тур. 

kürkçü < kürk (животинска кожа). 

Пайпукчѝев, Папукчѝев, Папукчѝйски, Папунджѝев, Папун-

джѝйски – от остар. папукчѝя (човек, който изработва и/или продава па-

пуци, чехли); турско от персийски: papuççu < тур. papuğ, papuç < перс. 

pāpūš от pā (крак) и pūš (сегашна основа от pūšidän – покривам). Към тези 

ФИ могат да се отнесат и словообразувателните варианти Папучàров, 

 
14 Еменѝя или еминѝя – остар. – плитка, лека обувка без ток (РРОДДЛ 1998: 127). 
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Папỳчев, които навлизат в българския език през румънски език (рум. 

păpuşar). 

Тàкеджиев, Такеджѝйски – от диал. такеджѝя (човек, който прави 

такета или носи таке); тур. takye, take (вид малка шапка). 

Терзѝев, Терзѝйски, Терезѝев. Терезѝйски – от нар. терзѝя (шивач); 

турско от персийски: terzi (шивач) < перс. derzi. 

Тозлукàров – от диал. тозлукàр (човек, който прави или носи тоз-

луци – гетри); тур. tozluk (гамаши, гетри), произв. от toz (прах).  

Ферманджѝев, Ферменджѝев – от диал. ферменджѝя (шивач или 

продавач на ферменета – дълго до кръста дамско елече, обшито с гай-

тани); тур. férmene (къса отворена жилетка) > fermeneci. 

Хасърджѝев – от диал. хасърджѝя (човек, който прави и/или про-

дава рогозки; рогозар); турско от арабски: hasır (рогозка) > hasırcı (рого-

зар). 

Чаракчѝев, Чаръкчѝев, Черъкчѝев – от диал. чаръкчѝя (цървул-

джия); тур. çarık (цървули, опинци) > çarıkçı (човек, който изработва 

и/или продава цървули). 

Чизмàров – от чизмàр (човек, който прави чизми; чизмар); тур. 

çizme (ботуши). 

Човалджѝев, Чувалджѝев, Човалѝнов, Чувалѝнов – от диал. чувал-

джѝя (човек, който прави и/или продава чували); тур. çuval (чувал, го-

ляма торба). 

Чорапчѝев – от чорапчѝя (производител и/или търговец на чо-

рапи); тур. çоrap (чорап) > çorapçi. 

Чохаджѝев, Чохаджѝйски – от диал. чохаджѝя (сукнар); тур. çuha 

(сукно) > çuhacı (търговец на сукно). 

Шаекчѝев – от шаекчѝя (производител на шаяк, груб вълнен плат, 

аба); тур. şayak (груб вълнен плат; шаяк) > şаyakçi. 

Шалварджѝев – от диал. шалварджѝя (шивач на шалвари); тур. 

şаlvar (шалвари) > şalvarcı. 

Юрганджѝев – от юрганджѝя (човек, който изработва и/или про-

дава юргани, дюшеци); тур. yorgan (юрган) > yorgancı. 

От антропонимния материал се забелязва голямото разнообразие 

от ФИ, свързани както с производството на изделие от конкретна мате-

рия, така и с направата или поправката на обувки. При всички групи фа-

милни имена се отчита не само турска основа на лексемата, от която въз-

никва ФИ, но и наличието на турски суфикс за маркиране на деятел  

(-джия/-чия), след което се присъединява наставката за образуване на фа-

милни имена (-ов/-ев или -ски), срв.: 

✓ Шалварджѝев < от шалвар (тур. şаlvar) + -джи- + -ев; 

✓ Коланджѝев < от колан (тур. kolan) + -джи- + -ев; 
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✓ Кафтанджѝев < от кафтан (тур. kaftan < перс. häftān) + -джи- +  

-ев и Кафтàнски < кафтан + -ски; 

✓ Абаджѝев < от аба (тур. aba) + -джи- + -ев и Абаджѝйски < аба 

+ -джи(й)- + -ски; 

✓ Басмаджѝев < от басма (тур. basma) + -джи- + -ев;  

✓ Чорапчѝев < от чорап (тур. çоrap) + -чи- + -ев; 

✓ Шаекчѝев < от шаяк (тур. şayak) + -чи- + -ев и мн.др. 

В количествено отношение българските фамилни имена с турска 

основа илюстрират лексикалното влияние, което е оказал турският език 

върху българския, като основните причини могат да се сведат до две: 

териториалната близост между двата народа и възможността им за пос-

тоянно общуване, както и петвековното турско господство над българс-

ките земи, т.е. причините са както със социално-битов, така и с истори-

чески характер. Компактното навлизане на турска лексика в българския 

език продължава докъм началото на XIX век, като основно се привнасят 

съществителни имена, по-рядко глаголи и прилагателни имена. 

 

5. Фамилни имена, свързани със строителство, обзавеждане и 

дърводелство 

Бояджѝев, Бояджѝйски, Бояджòв – от бояджѝя (майстор, който 

боядисва стени, тавани и пр.); тур. boyacı (бояджия) < boya (боя). 

Джамджѝев, Джамджѝйски, Джàмов, Джамя̀ров – от диал. 

джамджѝя (стъклар); турско от персийски: camcı (търговец, продавач 

или майстор стъклар) < cam (стъкло) < от перс. ğām (стъкло, чаша). 

Дограмаджѝев, Дограмаджѝйски – от диал. дограмаджѝя (майс-

тор, който изработва и/или поставя дограма); тур. doğramacı (дърводе-

лец) < doğrama. 

Дюлгèров, Дюлгèрски, Дюлгя̀ров – от дюлгèр(ин) – строителен ра-

ботник, дърводелец; турско от персийски: dülger < перс. durger, съста-

вено от durūd (дървен строителен материал) и наставка -ger. 

Керестеджѝев – от диал. керестеджия (търговец на дървен строи-

телен материал); турско от персийски: kerestecı < kerâste < перс. kerāste. 

Керпекчѝев, Керпѝчев – от диал. керпекчѝя (тухлар; производител 

на непечени тухли); тур. kerpiççi < kerpiç (тухла, кирпич). 

Миндѝзов – от остар. миндѝз(ин), дублетна форма на мензаджѝя – 

инженер; турско от арабски: mühendis (инженер). 

Орозанджѝев – от диал. орозанджѝ(я) – зидар, който маже с хоро-

сан; тур. horosan (хоросан). 

Саваджѝев – от диал. саваджѝя (зидар, мазач); тур. sıva (мазилка) 

> sıvacı (мазач). 
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Сърчаджѝев – от диал. сърчаджѝя (стъклар); тур. sırça (стъкло) > 

sırçacı (стъклар). 

Таванджѝев, Тованджѝев – от диал. таванджѝя (човек, който из-

писва тавани; дърворезбар по тавани); тур. tavan (таван); при формите 

товàн, товàнь е налице лабиализация на а > о в неударено положение. 

Тахтаджѝев, Тàхтаджиев – от диал. тахтаджѝя (производител 

или търговец на дъски); турско от персийски: tahta (дъска; дърво като 

материал). 

Чамурджѝев – от диал. чамурджѝя (човек, който бърка кал за ма-

зилка; работник в тухларска работилница); тур. çamur (кал). 

Чаркчѝев – от диал. чаркчѝя. Лексемата може да се реализира с три 

значения, но само с едно от тях ще се отнася към тази група ФИ (1. маши-

нист, 2. точилар, 3. съдържател на дъскорезница); турско от персийски: çаrk 

(колело; механизъм в движение) > çarkçı (машинист, механик). 

Чешмеджѝев, Чешменджѝев, Чешмѝчков – от чешмеджѝя (майстор 

на чешми); турско от персийски: çeşme (чешма) > çeşmecı (чешмеджия). 

Япанджѝев, Япанджѝйски, Япанджѝски – от диал. япанджѝя 

(строител); тур. yapı (сграда, строеж) > yapıcı (строител). 

Словообразувателните модели при фамилните имена са напълно 

еднотипни във всички обособени за целите на изследването групи. При 

някои ФИ мотивираността е спорна, тъй като за лексемата, от която ид-

ват, е характерна полисемантичност. Такъв е примерът с Чаркчѝев, об-

вързан с диалектната дума чаркчия, която може да означава три различни 

неща15 и само с едно от значенията си ще се присъединява към гореобо-

собената група. Една част от лексиката продължава да функционира в 

езика и се употребява паралелно с българските съответствия, но въпреки 

това не би могло да се говори за излишни думи в българския език. Това 

дава възможност за дообогатяване на изразните средства, като някои 

лексеми могат да бъдат натоварени с различна конотация, да изразяват 

експресивност в речевата практика. 

 

6. Фамилни имена, свързани с търговия и продажба (като 

общо название) 

Актарджѝев, Актàров, Ахтарджѝев – от диал. актàр(ин) – дребен 

търговец, бакалин; турско от арабски: aktar. 

Базаргия̀нов, Базергèнски, Базиргя̀нов – от остар. базиргя̀н (търго-

вец); турско от персийски: bazirgân. 

 
15 Виж значенията на мотивиращата лексема, посочени към конкретното фамилно 

име. 
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Бакалджѝев, Бакàлов, Бакàнов, Бакàлчев – от остар. бакàлин (дре-

бен търговец на различни стоки, предимно храна); турско от арабски: 

bakkal (дребен търговец на хранителни продукти). 

Дюкенджѝев, Дюкенджѝйски, Дюкянджѝев – от дюкянджѝя (съ-

държател на дюкян или човек, който продава в дюкян); турско от араб-

ски: dükkâncı < тур. dükkân (магазин, дюкян) < араб. dukkān. 

Кърджѝев, Кърджѝйски – от диал. кърджѝя (търговец по пана-

ири); тур. kırcı < kır (поле, равнина). 

Мàзаджиев, Мазаджѝев – от диал. мазаджѝя (1. търговец с мага-

зин; 2. магазинер); турско от арабски: mağazacı < mağaza < араб. mahzan. 

Сергеджѝев, Сергиджѝев – от разг. сергиджѝя (продавач на сер-

гия); тур. sergı (предмети за изложба, изложение), произв. от sermek (пос-

тилам, разстилам) > sergici (продавач на сергия). 

Тоджàров, Тожàров, Тонджорòв, Тонджарòв, Тонджерòв, 

Туджàров, Туджàрски – от остар. диал. туджàр (търговец); турско от 

арабски: tüccar (търговец) < араб. tāğir (мн.ч. tuğğār – търговци). 

Към тази група фамилни имена, чиито единици са мотивирани от 

лексема с турска основа, спадат значително по-малко антропоними. ФИ 

маркират търговската дейност, която извършва човекът, като общо по-

нятие. В рамките на проведеното изследване не са регистрирани ФИ с 

конкретизираща функция, т.е. такива ФИ, при които мотивиращата ос-

нова да посочва, че лицето се е занимавало с продажба на определена 

стока. Фамилните имена, включени в горепосочената сфера, не са сред 

най-фреквентните сред българите. 

 

7. Фамилни имена, свързани с направата на изделия от дърво, 

глина или метали (благородни и неблагородни) 

Бакърджѝев, Бакъров – от диал. бакърджѝя (медникар, котлар); 

тур. bakırcı < bakır (мед; котел, бакър). 

Бучакчѝев – от диал. бичакчѝя (ножар); тур. biçakçi (ножар) < biçak 

(нож).  

Дебекàров – от диал. дибекàр (човек, който прави чутури, дибеци); 

тур. dibek (голям дървен или каменен хаван). 

Джèзведжиев – от диал. джèзведжия (човек, който прави джез-

вета); тур. cezve (джезве). 

Кабранджѝев – от диал. кабранджѝя (майстор на кабрани, крини, 

шиници); тур. kabrancı (майстор на крини) < kabran (дървен съд). 

Казанджѝев, Казанджѝйски – от диал. казанджѝя (1. съдържател 

на казан; медникар); тур. kazançı (казанджия) < kazan (казан), произв. от 

kazmak (копая, дълбая). 
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Каладжѝев, Калаеджѝев, Калайджѝев, Калайджѝйски, Калая-

джѝев – от калайджѝя (занаятчия, който калайдисва съдове); тур. kalaycı 

< kalay (хим. калай). 

Кафезчѝев – от диал. кафезчѝя (майстор или продавач на кафези); 

турско от арабски: kafesçı < kafes (клетка, решетка). 

Киликчѝев, Киликчѝйски, Килитàнов, Килѝтчев, Килитчѝев – от 

килитчѝя (майстор на катинари и ключалки); тур. kilitçi < kilit (клю-

чалка). Мотивиращата лексема е със спорен произход. В БЕР се посочват 

гръцки корени, като думата се извежда от τοκλειδί (ключ).  

Коюмджѝев, Коюмжѝев, Коюнжѝев, Куюмджѝев, Куюмджѝйски – 

от диал. коюмджѝя, коюнджѝя (златар); тур. kuyumcu (златар) < тур. 

koyün (гърди, пазва). 

Мангалджѝйски, Мангàлов, Мангàлски – от диал. мангалджѝя (чо-

век, който прави мангали16); турско от арабски: mangal (жарник) < 

māngāl (преносима печка, мангал). 

Махакчѝев – от диал. махакчѝя (лице, което прави патерици или 

носи патерици); тур. makakçi < makak (патерица). 

Павчѝев – от диал. пафчѝя (златар, който прави пафти); турско от 

персийски: pafta (малка метална пластинка за украшение; пайети) < пер. 

bafta. 

Сандъкчѝев, Сандакчѝев, Сандакчѝйски – от диал. сандъкчѝя  

(1. човек, който прави и/или продава сандъци, ракли; 2. ковчежник, ка-

сиер); турско от арабски: sandık (сандък, каса; ковчег) > sandıkçi < араб. 

ṣundūq (ковчег, куфар). 

Саханджѝев, Саханчѝев, Сахàнов, Сахàнчев – от диал. саханджѝя 

(майстор на дребни медни съдове); турско от арабски: sahan (медно 

блюдо, сахан) < ṣaḥn (казан, ведро, чаша). 

Сепетчѝев – от диал. сепетчѝя (кошничар); турско от персийски: 

sepet (кошница за дрехи) > sepetçi (кошничар) < перс. seped. 

Тенекеджѝев, Тенекеджѝйски, Тенекѝев, Тенекèв – от тенекеджѝя 

(човек, който изработва тенекиени изделия); турско от персийски: teneke 

(ламарина, ламаринен съд; бидон) > tenekeci < tunak (стомна от калай или 

олово).  

Чанакчивàров, Чанакчѝев – от диал. чанакчивàр или от диал. 

чанакчѝя (грънчар; майстор на стремена); тур. çаnak (паница, купичка от 

глина). 

Чанàров, Чанаджѝев, Чанджѝев – от диал. чанàр или от диал. чан-

джѝя (звънчар; майстор на звънци); тур. çan (звънец, камбана) > çancı. 

 
16 Мангал – разлат съд, в който се слагат и разгарят дървени въглища за огрев; жар-

ник (БТР 2008: 435). 
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Чилингèров, Чилингѝров – от диал. чилингѝр (железар); турско от 

персийски: çilingir (железар, който изработва дребни предмети). 

Чомлекчѝев – от диал. чомлекчѝя (грънчар); тур. çömlek (глинено 

гърне) > çömlekçi (грънчар). 

Шандàров, Шандàрски – от диал. шандàр (човек, който прави 

и/или продава свещници); тур. şаmdan (свещник). 

Фамилните имена, инспирирани от направата на изделия/сечива от 

дърво, глина или метали, генерират разнообразни антропонимни еди-

ници. При немалка част от ексцерпираните таргетни единици се наблю-

дават словообразувателни варианти, които се изразяват предимно в на-

личието на различен суфикс (основно -ов/-ев и по-рядко -ски), или под 

влиянието на съответната диалектна област мотивиращата лексема се из-

писва по различен начин, т.е. има наличие на фонетични варианти. От 

приложените примери се забелязва, че делът на ФИ, при които към ос-

новата се добавят наставките -джия или -чия, е доста голям (срв. Чом-

лекчѝев < чомлек + -чи- + -ев; Саханджѝев < сахан + -джи- + ев; Ка-

лайджѝев < калай + -джи- + -ев и др.). При някои от фамилните имена 

формите с -джия и -чия съществуват паралелно (срв. Саханджѝев и Са-

ханчѝев и пр.), като тази констатация може да се направи при всяка една 

от обособените групи фамилни имена към изследването. 

 

8. Фамилни имена, мотивирани от турска основа, свързана с 

музикалната сфера 

Ашѝков – от остар. ашѝк (певец на любовта); турско от арабски: 

âşik (народен певец). 

Барабàнов – от барабанджѝя (1. барабанист, барабанчик; 2. в ми-

налото – глашатай). ФИ може да се разглежда като съкратена форма на 

барабанджѝя или да идва от прякора Барабàна. Етимологично се обвър-

зва с турския език, чрез който навлиза в българския, а първоизточникът 

е персийският: турско от персийски: balaban (голям тъпан). 

Борозàнов – от диал. борозàн (тръбач); турско от персийски: 

borazan (тръбач; тръба за свирене). 

Буруджѝев, Буруджòв – от диал. буруджѝя (тръбач); тур. bоrucu < 

boru (тръба; вид инструмент). 

Гàйдаджѝев, Гàйдаджийски, Гайдàров, Гайдàрски, Гайдèров, Гàй-

дов, Гайдàшев – от диал. гàйдаджия и гайдàр (свирач на гайда); турско 

от арабски: gayda (гайда) < gaita. 

Дàйров, Дейрèв – най-вероятно ФИ произлиза от прякора Дайрèто 

(т.е. човек, който прави и/или свири на дайре); турско от арабски: daire 

(дайре). 
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Даулджѝев – от диал. даулджѝя (тъпанджия); тур. davulcu (тъпан-

джия, барабанчик). 

Кавалджѝев, Кавàлов, Кавàлски, Кафàлов, Кафàлски, Ковалджѝев – 

от диал. кавалджѝя (свирач на кавал); тур. kavalcı (кавалджия) < kaval 

(кавал). 

Кеманджѝев, Кеменджѝев – от диал. кеманджѝя (цигулар); турско 

от персийски: kemancı < keman, kemâne (цигулка) < перс. kemān (дъга). 

Кеменчеджѝев, Кеменчеджѝйски, Кимàнов – от диал. кеменче-

джѝя (свирач на тамбура); турско от персийски: kemençecı < kemençe (гъ-

дулка) < перс. kemān (дъга). 

Мехтèров – от диал. мехтèр (гайдар; човек, който свири на нещо); 

тур. mehter (военна музика). 

Сазàров – от диал. сазàр (свирач на саз – вид струнен инструмент); 

турско от персийски: saz < перс. sāz (източен инструмент, подобен на 

мандолина).  

Чалгаджѝев, Чалгаджѝйски – от диал. чàлгаджия, чалгъджѝя 

(свирач, музикант); турско от арабски: çalgı (музикален инструмент, му-

зика) > çalgıçı (музикант). 

 

9. Фамилни имена, свързани със събиране на данъци/глоби 

Аракчѝев, Аракчѝйски, Харачèров, Харàчов – от остар. харàч (ли-

чен данък, плащан от мъже немохамедани в Турция), откъдето възниква 

и остар. харачèр (събирач на данъка харач); турско от арабски: haraçсi 

(събирач на данъка харач) < haraç (откуп; личен данък, плащан някога от 

мъже немохамедани в Турция). 

Баджàнов, Баджàров – от остар. баджàр (1. събирач на общински 

налог; 2. пазач на пътища); турско от персийски: baç, bacı (мито) и су-

фикс -dar, -tar за образуване на Nomina agentis. 

Бегликчѝев – от остар. бегликчѝя (събирач на данъка беглик); тур. 

beğlikçi < beğιlik (данък за овце и кози). 

Джезàров, Джèзов – от диал. джезàр (човек, който налага или съ-

бира глоби); турско от арабски: ceza (глоба, наказание). 

Кабзамàлов, Кабзамàнов, Кабзимàлов, Капзамàлов, Капзимàлов – 

от диал. кабзамàл(ин) – бирник; турско от арабски: kabzimal (бирник) < 

араб. qābiḍ (който държи) и māl (имущество, доход). 

 

10.  Фамилни имена, свързани с духовенството 

Дервѝшов, Дервѝшев – от дервѝш(ин) – мохамедански монах; тур-

ско от персийски: derviş (дервиш) < därvēš (просяк, бедняк). 
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Кадѝев, Кадѝйски, Кадѝски – от остар. кадѝя (мохамедански съ-

дия); турско от арабски: kadı (мохамедански съдия, кадия) < от араб. qāḍi, 

произв. от qaḍā (съдя). 

Карабàшев, Карабàшки – от диал. карабàш (калугер); тур. karabaş 

(калугер) < kara (черен) + baş (глава). 

Кешѝшев, Кешѝшов – от диал. кешѝш(ин) – мохамедански монах, 

калугер, поп; турско от персийски: keşiş < перс. käšīš, kešīš. 

Моллòв, Молòв, Молòвски – от диал. моллà (мохамедански прав-

ник, съдия в голям град); турско от арабски: molla (остар. – учен, духов-

ник) < араб. maulā. 

Музя̀нов – от остар. диал. мюèзин (мохамедански духовник, който 

призовава от минарето към молитва); турско от арабски: müezzin (ходжа, 

който вика от минарето). 

Мумджѝев – от диал. мумджѝя (свещар; човек, който прави и/или 

продава свещи); тур. mum (свещ) > mumcu. 

Мухтѝйски, Мюфтѝев, Мюфтѝйски, Мюхтѝев – от мюфтѝя, 

мюфтѝ (мохамедански свещеник, който взема решения по правни въп-

роси); турско от арабски: müfti < muftin (официално лице, което тълкува 

ислямския закон). 

Софтòв – от остар. софтà (турски учител или ученик в духовно 

училище; мохамедански религиозен проповедник); турско от персийски: 

softa (ученик в медресе17) < перс. soḫta (студент). 

Хòджев, Ходжàев, Хòджов – от хòджа (мохамедански свещеник и 

учител); турско от персийски: hoca (учител; мюсюлманско духовно лице). 

Последните три групи с ФИ (т.е. мотивирани от музикалната 

сфера, от събирането на данъци/глоби и от духовенството) не се харак-

теризират с голяма фреквентност и не генерират голям брой фамилни 

имена. Това може да намери своето обяснение главно в две насоки:  

‒ една немалка част от лексиката, свързана със събирането на да-

нъци, се е превърнала в историзми, т.е. думите са били актуални 

за друг исторически период, срв. харач, беглик, джезар, баджар 

и под. 

‒ ограниченият брой ФИ, свързани с духовенството, може да се 

дължи на различното вероизповедание на двата народа, което е 

напълно достатъчна причина за липсата на разнообразна лек-

сика в обособената група ФИ. 

Представените десет групи фамилни имена не включват всички 

целеви антропоними, в чиято основа прозира турска заемка, утвърдила 

се на българска почва. Въпреки че могат да се представят още ФИ, които 

 
17 Медресе – ислямско религиозно училище. 
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да бъдат отнесени към други сфери, това са групите, които генерират 

най-много ФИ – те илюстрират твърде голямото разнообразие от турски 

заемки в българския език, станали причина за появата на редица фа-

милни имена. При някои ФИ са налице и домашни съответствия, като 

всички форми функционират паралелно във фамилноименната система 

на българите, срв. Говедàров (дом.) – Съртмаджѝев, Съртмаджийски 

(тур.), Свещàров (дом.) – Мумджѝев (тур.), Пчелàров (дом.) – Балджѝев, 

Балджѝйски (тур.), Зидàров (дом.) – Дюлгèров (тур.), Златàров (дом.) – 

Коюмджѝев (тур.) и мн.др. 

Към българските ФИ с турска основа могат да се отнесат и еди-

ници, ориентирани към лекуването. Такива са следните антропоними: 

Афекѝмов – предполага се, че фамилното име навлиза чрез турски 

от арабски, като се свързва с думите afet (бедствие, беда) и hekim (лекар).  

Далаклѝев, Далàков, Далакчѝев – от диал. далакчѝя (народен лечи-

тел на болестта далак, синя пъпка); тур. dalak (анат. слезка, далак). 

Джерàхов – от диал. джерàх (лекар на рани и счупени кости; наро-

ден хирург); турско от арабски: cerrah (хирург) < от араб. ğerrāḥ. 

Екимèнов, Екѝмски – от диал. екѝмен и хекѝм(ин) – лекар; турско 

от арабски: hekim (лекар). Тук може да се присъедини и словообразува-

телният вариант Хекѝмов. 

Къръкчѝев – от диал. каръкчѝя (човек, който намества счупени 

кости и изкълчени стави); тур. kırıkçı < kırık (счупен, строшен). 

Чараджѝйски – от диал. чараджѝя (лекувач, лечител); турско от 

персийски: çare (цяр, лек; средство). 

В антропонимната система се включват и фамилни имена, чиято 

мотивираща лексема е с турски произход и носи семантиката на вид об-

разователна или писателска дейност, срв.:  

Кетѝпов, Кетѝбов, Кятѝпов – от остар. кетѝп (писар, секретар); 

турско от арабски: kâtip, kitap (книга, писар, секретар). 

Фèтваджиев, Фетваджѝйски, Фетфаджѝйски, Фèтвов, 

Фèтфов, Фèтов – от остар. фетваджѝя (човек, който се занимава с пис-

мени отговори по въпроси на мохамеданското право, т.нар. фетви); тур-

ско от арабски: fetva (писмен отговор на мюфтия по правни въпроси) > 

fetvacı < араб. fätvā. 

Язаджѝев, Язанджѝев – от диал. язанджѝя (писар, краснописец); 

тур. yazı (писмо, почерк, писане) > yazıcı (писар, краснописец). 

Язàров – от диал. язàр (писател); тур. yazı (писмо, почерк, писане) > 

yazar (писател, автор). 

Значително по-малко български фамилни имена са инспирирани 

от турска заемка, която отразява някаква военна дейност, срв.:  
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Аскèров – от остар. аскèр (войник); турско от арабски: asker (вой-

ник, войска). 

Астарджѝев – от остар. астарджѝя (1. тъкач и/или продавач на 

тънки платове; 2. някогашен турски войник с чалма от тънко платно); 

тур. astarcı < astar (подплата, хастар) < ast (долен, подчинен). Ако фамил-

ното име се реализира с първото значение на лексемата, ще се отнася към 

друга група (№ 4 от настоящото проучване). 

Бàлтаджиев, Балтàков, Балтàшки – от диал. балтаджия (1. дър-

вар с брадва; 2. човек, който изработва и/или продава брадви; 3. войник 

от султанската охрана, въоръжен с алебарда; 4. член на кукерска дру-

жина, който носи дървена брадва); тур. baltacı (брадвар) < balta (брадва, 

секира, топор) от корена bal- (цепя, сека). ФИ Бàлтаджиев и словообра-

зувателните му варианти имат спорен характер, ако не е ясна конкрет-

ната мотивираност за появата на фамилното име. 

Бимбашѝев – от остар. бинбашѝ(я) и бимбашѝ(я) – турски офицер, 

началник на хора; тур. binbaşi (майор) < bin (хиляда) и baş (глава, главен). 

Болюбàшев – от диал. билюкбашѝя (главатар на рота в турската 

войска); тур. bölük başi < bölük (рота, множество) и baş (глава, главен). 

Джандàрски – от остар. джандàр(ин) – стражар, полицай; турско 

от персийски: candar (военен полицай; заптие) < от перс. ğаn (душа) и  

-dar (от гл. daštän – имам, пазя). 

Миралàев, Миралàйски – от диал. остар. миралàй (полковник); тур-

ско от арабски: miralay (полковник) < араб. mīrālāy. 

Низàмов, Низàмски, Низàнски – от диал. низàм(ин) – войник; тур-

ско от арабски: nizam (военен строй, ред, войска) < араб. nizām (ред, пра-

вило). 

Онбàшев, Онбашѝев – от остар. òнбашия (началник на военно или 

полицейско отделение от десет души); тур. onbaşi (воен. – ефрейтор) < 

on (десет) и baş (глава). 

Соарèв – от остар. суарѝ (кавалерист, въоръжен войник); турско от 

персийски: süvari (конник; капитан на кораб). 

Топчѝев, Топчѝйски – от топчѝя (артилерист); тур. topçu (артиле-

рист), произв. от top (артилерийско оръжие). 

Чаỳшев, Чаỳшов, Чаỳшки – от чаỳш(ин) – 1. някогашен старши 

стражар; 2. въоръжен служител на еснафска организация; тур. çаvuṣ 

(младши сержант; старши). 

Включените към изследването антропонимни единици еднозначно 

говорят за това, че българинът има своите многовековни традиции в 

твърде разнородни по характер художествени занаяти. В тази връзка  

В. Друмев отбелязва: „Шарените тъкани, писаните стомни и медните са-

хани, резбата по ракли и долапи, пъстроцветните везби по пазви и поли 
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на ризи и сукмани, плетените шарки по чорапи и гайтанените орнаменти 

са само част от богатството, създавано, натрупвано и разпилявано с из-

растването на всяко поколение. Но оцелялото е достатъчно респекти-

ращо, за да се опитаме да го запазим и предадем на бъдещите поколения“ 

(Друмев и кол./Drumev i kol. 1992: 5). 

При фамилните имена на българите, мотивирани от лексема тур-

ска основа, означаваща професия или занаят, има и такива, които са със 

спорен произход. Нееднозначно е мнението за ФИ като: 

✓ Ковчегàров, Ковчегàрски – в БЕР и Етимологичния речник на 

руския език (ЭСРЯ) лексемата се смята за тюркска заемка, нав-

лязла в славянските езици – свързва се с чагат. kopur (съд, съ-

дина). По-малко вероятен е гръцкият καῦκος (чаша) или турс-

кият произход на думата kapçik, kapçuk (малък съд; калъф) (вж. 

пак там). 

✓ Табàков, Табàшки, Табàчки – турско от арабски: tabak < däbbāg 

(кожар) – вж. БЕР, РЛФИБ, ЭСРЯ; от остар. табàк – кожар; чо-

век, който щави кожи за ремъци, обувки и под. ФИ Табаков и 

словообразувателните му варианти е възможно да са мотиви-

рани и от разг. табàк (тютюн) < гр. о ταμπάκος, рус. табак, фр. 

tabac, нем. Tabak < исп. tabaco. В българския език се предпо-

лага, че навлиза от гръцки или руски (вж. БЕР, ЭСРЯ). 

✓ Ленгерджѝев, Ленгèров – турско от персийски: тур. lenger 

(котва; вид голяма тава) < перс. längär (котва) – вж. БЕР,  

РЛФИБ. Има предположение, че перс. längär е образувано от 

итал. lʼancora или направо от гр. η άγκυρα (котва) (пак там). 

✓ Сакарджѝев – предполага се, че може да навлиза от тур. sakar 

(бяло петно на челото на животните) или лексемата да е насле-

дена от прабългарски. – вж. БЕР, РЛФИБ. 

✓ Сукманджѝев, Сукмàнов, Сукнòв, Сỳкнов, Сукнàров – същест-

вуват две разнопосочни мнения за произхода на думата: 1. тюр-

кска заемка от чуваш. sexman (кафтан); 2. сукман е прабългар-

ска дума, повлияна от слав. сукнò (*sukъna) и *sukāti (суча) – 

вж. БЕР, ЭСРЯ и др. 
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Заключение 

Анализът на голяма част от фамилните имена, в които е залегнала 

диалектна лексема със семантика на професия или занаят, дава възмож-

ност да се установят корените на думата, както и да се обследва животът 

на българите сред другите народи. В българската езикова практика при 

именуването най-разпространени са фамилните имена от турски език. 

Това свидетелства за някогашни професии или занаяти на българите, ко-

ито са се появили по време на съжителството им с турския народ. Към 

тези ФИ се отнасят единиците и техните словоформи като Калайджѝев, 

Кюмюрджѝев, Даулджѝев, Бахчеванджѝев, Абаджѝев, Балджѝев, Араба-

джѝев, Коюмджѝев и мн.др. Една част от фамилните имена най-вероятно 

възниква от прозвища, маркиращи професията или занаята на българите, 

срв. Абаджѝята, Дюлгèра/Дюлгèрина, Съртмаджѝята, Калайджѝята, Кю-

мюрджѝята, Балджѝята и под. Именно подобни ФИ и прозвища разкри-

ват информация за бита на българина, главно за периода XVIII – нача-

лото на XX век. Големият брой регистрирани фамилни имена с турска 

етимология, възникнали на базата на прякори, прозвища и родови имена, 

свидетелства за немалък пласт турска лексика в българския език. Поя-

вата на подобни ФИ в обсега на българската фамилноименна система 

преплита в себе си както езикови, така и исторически факти. Наставки 

от типа на -олу, -оглу към фамилните имена (срв. Дайрèоглу, Тенекѝоглу, 

Терзѝоглу и под.) също сигнализират за периода, в който се появяват, 

както и за това, че българският език е бил подложен на чуждоезиково 

влияние (предимно от турски език). В именната система по-рядко се сре-

щат български ФИ, които са етимологично мотивирани от гръцки или 

румънски език18.  

Въпреки че фамилните имена на българите нямат хилядолетна ис-

тория, те, както се забелязва и от настоящото изследване, носят инфор-

 
18 Българските фамилни имена, мотивирани от лексема с гръцки или румънски про-

изход, остават извън сферата на изследване в настоящия текст. С румънска етимо-

логия са например Чимпоя̀рски (от диал. чимпоя̀р (гайдар); < рум. cimpoi (гайда) > 

cimpoier (гайдар); от прозвището Чимпоя̀ра); Капрàлов (от диал. капрàл (козар); < 

рум. căprar (козар) < capră (коза); от прозвището Капрàла); Брагарỳшев (от диал. бра-

гарỳш (бозаджия); рум. brаgаìu (бозаджия) < bràgă – боза) и под. Подобни ФИ могат 

да се приемат като индикатор, че първоносителите на фамилните имена са битували 

съвместно с румънци (вероятно в областите Влахия и Молдова). Фамилни имена с 

гръцки произход са Вапцàров и словоформите му (от диал. вапцàр или вапсàр (боя-

джия на прежди, платове и други тъкани); гр. βάφω и βάπτω (боядисвам); аор. έβαψα 

[evapsa]); Даскалòв и под. (от диал. даскал (учител) < гр. ο δάσκαλος (учител) < διδάσκω 

(обучавам, преподавам); от прозвището Дàскала); Мàгеров и под. (от магер – манас-

тирски готвач или изобщо готвач) < гр. ο μάγερας (готвач) и други имена. 
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мация за трудовата дейност на народа. Мотивиращи за появата на ФИ 

стават занаяти, за които може да се отбележи, че са заемали централно 

място в ежедневието на българина – дейности, в които българите имат 

своите традиции (напр. отглеждане на различни видове животни, отг-

леждане на плодове и/или зеленчуци, земеделие и сечивата, които спо-

магат за обработване на земята, тъкачество, направата на изделия от раз-

лични материали и мн.др.). 

Словообразувателните модели при изграждането на фамилните 

имена, както беше отбелязано в изследването, са с еднотипен характер 

при всички обособени групи. 

✓ Първият вид са тези ФИ, при които към турската основа се при-

бавя най-често един от суфиксите -джия/-чия (срв. Саханджѝев 

< от сахан + -джи- + ев, Демерджѝев, Демирджѝев < от демир + 

-джи- + -ев, Сахатчѝев < от сахат + -чи- + -ев, Даулджѝев < от 

даул + -джи- + ев и под.).  

✓ По-малко са регистрираните антропоними, които присъединя-

ват към лексикалната основа наставката -ар (срв. Дебекàров < 

от дибек + -ар- + -ов, Джезàров < от джезар + -ар- + -ов, Сазàров 

< от саз + -ар- + -ов, Чанàров < от чан + -ар- + -ов и под.).  

✓ Третият модел е по схемата турска лексикална основа + суфикс 

-ев (и по-рядко -ов), срв. Чаỳшев, Чаỳшов < от чауш + -ев/-ов, 

Топчѝев < от топчия + -ев, Бимбашѝев < от бимбашия + -ев, 

Сарàфов < от сараф(ин) + -ов, Джамбàзов < от джамбаз(ин) + -

ов и под.  

И трите суфикса – -джия/-чия/-ар, в рамките на мотивиращите 

лексеми при образуването на ФИ маркират вършител на действието. 

При голяма част от таргетните антропоними с мотивираща турска 

лексема са налице и домашни еквиваленти, с които съществуват пара-

лелно, срв. Зидàров (дом.) – Дюлгèров, Дюлгèрски (тур.), Рибàров, 

Рибàрски (дом.) – Бал̀ъков, Балъкчѝев (тур.), Говедàров, Говедàрски 

(дом.) – Съртмаджѝев, Съртмаджѝйски (тур.), Стъклàров (дом.) – Джам-

джѝев, Джамджѝйски, Джàмов, Сърчаджѝев, Сърчаджѝйски (тур.), 

Свещàров (дом.) – Мумджѝев (тур.) и мн.др. В именната система се сре-

щат както домашните форми на ФИ, така и тези, които са етимологично 

мотивирани от лексема от чужд език. 

Най-много фамилни имена се образуват от турска заемка в българ-

ския език, в чиято семантика са залегнали професия, занаят или дейност, 

свързани с конкретно животно (общо 76 ФИ и словообразувателни вари-

анти). Втората позиция се заема от ФИ, образувани от турска заемка със 

значение на платове/платно, общо 66 антропонимни единици, а на трето 
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място са фамилните имена, които са мотивирани от храни, хранителни 

продукти или напитки – 55 ФИ. 

 

 

Фигура 1 

  

Народопсихологията, която се разкрива в целевата група фамилни 

имена, е показателна за бита на българския занаятчия. Множеството фа-

милни имена в тази сфера свидетелстват за това, че поминъкът е един от 

най-честите мотиви при възникването на фамилни имена. При някои ФИ 

осмислянето на професията или занаята не е трудно, тъй като се съдър-

жат маркери за майстора или продавача на стоки от ежедневието (срв. 

Абаджѝев, Бозаджѝев, Халваджѝев, Юрганджѝев и др.). А други фа-

милни имена остават с неразбираема семантика за съвременното поко-

ление – поради изчезването на реалията от бита на българина19 или по-

ради липсата на побългарен еквивалент на ФИ.  

При едно по-нататъшно изследване в областта на ономастичната 

проблематика интерес би представлявало да се проучи въпросът колко 

от таргетните фамилни имена са все още актуални и в наши дни, както и 

с каква фреквентност се отличават те. На базата на по-общи наблюдения 

до момента може да се заключи, че с постепенното изчезване или с „от-

мирането“ на дадения занаят започва да се ограничава и използването на 

 
19 Немалка част от традиционните за българина през XVIII докъм средата на XX век 

занаяти са силно ограничени в наши дни или са съсредоточени в малки общности. 

Интересът към тях и към продукцията им спада, което води занаятите до неизбеж-

ната им гибел. Те обаче все още продължават да съществуват под формата на фа-

милни имена, понякога и с неразбираема на пръв поглед семантика. 

ФИ, мотивирани от 
животни или 

дейности, 
свързани с тях

ФИ, свързани с 
платове/платно 
(направата на 

дрехи, обувки и 
др.)

ФИ, мотивирани от 
храни, хранителни 

продукти и 
напитки

Фамилни имена, 
свързани с 

изработка на 
изделия от дърво, 
глина или метали

Column2 78 66 55 48

Български фамилни имена с турска основа – по 

фреквентност
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ФИ,тъй като практикуването на дейността/занаята става нетипично за 

съвременното поколение. 

Безспорно подобен род фамилни имена могат да служат като инди-

катори за историята на народа. Такъв тип антропонимни единици носят 

разнородна по характер информация: например илюстрират какво е било 

заниманието на човека (първоизточника), за да получи съответното фа-

милно име; откъде произхожда той (т.е. по месторождение – град, село, 

планинска или равнинна местност и под.); негова отличителна физическа 

или психическа характеристика. Голяма част от тези ФИ са мотивирани от 

родови имена, а те пък са възникнали от прякор или прозвище. 
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